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Kuiscovroeo nayionanvnoeo ynieepcumemy imeni Tapaca [llesuenxa

Y ubOMy AOCnifKeHi yBara 3BepHEHa Ha YMHHWKW, BaXMBi Ans popMyBaHHS iHAMBIQYyanbHOI 0coBUCTOCTI aBTopa
Ta nepeknagaya. ®akTn XUTTENUCY BBaXaOTbCA OOQHUMM i3 OCHOBHUX PUC, SAKi BNAMBAOTb HA (HOPMYBaHHS igiOCTUIIO,
a TaKoX JatoTb MigKasKy A0 PO3YMiHHS CKNagHUX 06pasiB UmM CTURNICTUYMHUX iryp. Y HUXKYeHaBedeH i po3BiaLi pO3rnsHyTo
BMBipKOBI onncu i3 catupumyHoro pomany “A Short History of Tractors in Ukrainian” 6putaHcbKoi IMCbMEHHMLi YKpaiHCbKOro
noxomkeHHs M. JleBmubKoi Ta 0cOBNMBOCTI iX Nnepefadi y nepeknagax HiMeLbKot, YKPaiHCbKOIO Ta POCINCbKOIO MOBaMW.
JocnimkeHHs OXONme KOPOTKUIA OMMsA Teopi Ta NOMSAAIB Nepeknago3HaBLliB WoQo NUTAHHS iHOMBIOyanbHUX CTUAIB
aBTOpa i Nepeknagava, hakTopis, AKi BNIMBAOTb Ha iX (hOPMYyBaHHS!, a TAaKOX B3aEMOAii MMCbMEHHMKa Ta Nepeknagava
SIK CriBaBTOpA LiNbOBOro XyA0XHbBOrO TEKCTY 3 METOK CTBOPEHHS SKICHOro nepeknagy. lNpegmeTrom po3Bigkv posrnsga-
l0TbCst cnocobu Ta 3acobu nepeaavi (nepeknagalibki TpaHcgopmalii) iHO3eMHUMU MOBaMK aBTOPCBKUX XYAOXHIX OMUCIB.
O06’eKTOM OOCMIMKEHHSI BUCTYNAKOTh XYA0XHI ONMcKU 3 aHrnmomoBHoro pomaHy M. Jlesuubkoi “A Short History of Tractors
in Ukrainian” (2005) Ta ix nepeknagun HiMeubKO, YKPaiHCbKOIO Ta POCINCbKo MoBaMu. HaBedeHi y AoCnigKeHHi npu-
Krnagam — onucy, incTpyoTb 6aratcTBo Ta po3maiTTa XyaokHboi MoBu M. JleBuubkoi. Onncn MicTaTb SiICKpaBi NpyKnaam
eniTeTiB, MeTacbop Ta NOPiBHSIHb, @ TAKOX EMOLiNHO 3abapBneHunx giecnis. Yci Ui 3acobu nepeknagadi Hamaranues siKicHo
BiATBOPMTM Y MOBI nepeknagy 3aBasku HOpPMaM LinbOBOI MOBM, 30epirlum CTURiCTUKy opwuriHany. JIeKCUKO-CTUNICTUYHI
TpaHcdopMaLii xapakTepusyoTb BUCOKY SIKICTb iHLUOMOBHMX Nepeknagis (0COBMMBO HiIMELBKOIO Ta YKpaiHCHKO MOBamu).
[HKONM MOXHA NOMITUTU HE3HAYHI BIAXUIEHHS Bif TEKCTY OpUriHany y BUMsA AofaBaHb UM ONyLLEeHb, NPOTE BOHU KOOHWM
YMHOM He BNMMBAKOThb Ha 3MICT Ta 3arasnibHy CTUMICTUKY iHLLOMOBHOIO TEKCTY.

KnrouyoBi cnoBa: onuc, TpaHcdopmalis, nepeknag, XyaoxHin nepeknag, pomaH, CTuib aBTopa, CTUNb nepeknagada.

This article considers the factors important for the formation of the individual personality of the author and translator. The sci-
entific research reviews biography facts as one of the main features that influence the formation of an idiostyle, and also provide
a clue to the understanding of complex images or stylistic figures. The following research examines selected descriptions from
the satirical novel “A Short History of Tractors in Ukrainian” by the British writer of Ukrainian origin M. Levytska and the pecu-
liarities of their transmission in translations into German, Ukrainian and Russian languages. In view of this, the study includes
a brief overview of the theories and views of translation experts on the issue of individual styles of the author and translator,
factors that influence their formation, as well as the interaction of the writer and the translator, as a co-author of the target liter-
ary text, in order to create a high-quality translation. The subject of research — methods and means of translation (translational
transformations) in foreign languages of the author’s artistic descriptions. The object of the research — artistic descriptions from
English novel “A Short History of Tractors in Ukrainian” by M. Levytska (2005) and their translations into German, Ukrainian, and
Russian. The examples given in the study (descriptions) illustrate the richness and diversity of M. Levytska’s artistic language.
Lexical and stylistic transformations characterize the high quality of foreign language translations (especially into German and
Ukrainian). Sometimes you can notice slight deviations from the original text in the form of additions or omissions, but they do
not affect the content and general style of the foreign text in any way. Facts from the biography of both (author and translator)
often help scientists to identify and explain the features of idiostyle, but sometimes such information is lacking. The better writer
knows about the details he/she describes in his/her works, the brighter artistic language is.

Key words: description, transformation, translation, artistic translation, novel, author’s style, translator’s style.

IMocranoBka mpo6aemu. CriBCcTaBiIeHHs iHOU-  a00 IiJ IHIIMM KyTOM IOIVIIHYTH Ha CIIBBIIHO-
BiJyalbHUX PHC aBTOpa B OpUTiHANI Ta MEpPeKiadi, IICHHS Ta B3AEMOBILUIMB iHJWMBITyalbHUX PHC aBTOpA
a TaKoXX MOPIBHSAHHS CTWIIIB aBTOpa Ta Mepekiajada  Ta mepekianada. HoBoro 3HaueHHsS HaOyBae MOCHi-
JABHO I[KABIATH JIOCTIJHUKIB-TIEPEKIIAJI03HABINB.  JDKEHHS KUTTEMUCY MHUCbMEHHHUKA Ta TEepeKiaaaya,
[IpoTe mompu HasSBHICTh YMCIEHHUX PO3BIJOK, IPU-  SIK CIIBABTOpPA TBOPY, OCKIJIBKH 3HAYYII[I 30BHIIIHI Ta
CBAYEHUX LKUM TEMaTHKaM, MOsiBa KO>KHOIO HOBOIO  BHYTpINIHI (haKTOPH, sKi 6e3M0CepeTHRO BIUTUBAIOTH
XyAO’KHBOTO TBOPY Ta HOro BapiaHTIB — mepekianiB  Ha GOpMyBaHHS OCOOHCTOCTI, 4aCTO OOYMOBIIOIOTH
IHIIUMH MOBaMH, MPUMYIIY€ HAYKOBLIB IMO-HOBOMY  pHCH CTHITIO. KITFOY0BHUM Hapasi 3aIHIIaeThCs MONTYK
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«30JI0TOT CepeIMHM Y B3a€MO]Iii aBTOPCHKOTO 1 Iepe-
KIIQJIAIbKOTO «s1». BiKPHUTOI 3aMIIA€ThCS TAKOXK
mpobnemMa iX po3MeXxyBaHHS, apKe OOHaBa ydac-
HUKH € TIPEICTABHUKAMH TBOPUYOTO MPOLIECY.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
[MuTanHIO BUBYEHHS OCOOMCTOCTI aBTOpa MpPHUCBS-
gyBaM cBOi nmocmimkeHHs H. Amax, €. AnHrepuik,
M. T'ap6orcrkmii, I. KociB, T. Hekpsu, B. Ilymko,
O. UepenHuueHKO; iHIWUBIAYaTbHHHA CTHIH TIepe-
Kiajaya mnpeaMeTHo nociimxysanu B. Komrinos,
B. Camoxina [10], A. Curuenxko [11], M. HoBikoBa
[8], A. Haymenko [7], O. Mazyp [5]; cmiBcraB-
JIAIOTh 1MIOCTHJIb aBTOpa 1 CTWJb IepeKiagada
y cBOix po3Bigkax M. Isanureka [2], JI. Komowmiens,
O. Marsiimma [6], A. Ilepminosa, O. Pebpiit [9],
O. lllym [13] Ta in.

ITocranoBka 3aBaaHHdA. IIpenMerom Hamoro
JOCHIJIKEHHS € CITOCOOH Ta 3aco0H Tepeiadi iHIIMH
MOBaMH aBTOPCBKHX XYHOXHIX omuciB (iX CTpyk-
TYypH, 3MICTy, CTHJIICTHIHOTO HAIOBHEHHS TOIIIO),
a TaKOXX BiMiHHI BiJl CTWJISI aBTOpa PUCH, SKi BU3HA-
YaloTh BIACHUH CTHJIb TEPEKIafaya, sk CIiBaBTOpa
HITBOBOTO TekcTy. O0’€KTOM JIOCIIPKEHHS HAIol
HAyKOBOI PO3BIJKM BHCTYIAIOTh XyIOXKHI OIMUCH
3 aHTIIOMOBHOTO poMmany “A Short History of Tractors
in Ukrainian” (2005) M. JleBumpKoi Ta iX epexiaan
HiMenbKoto (nim. ,,Kurze Geschichte des Traktors auf
Ukrainisch* y mepexnani E. Iaprenmraiin, 2006),
yKpaiHChKoIO (Vkp. «KopoTka icTopisi TpakTopiB
no-ykpaincekm» y mepeknani O. Herpeberpkoro,
2013) Ta pociiicekoro MoBamu (poc. «Kparkas
UCTOpUSl TPAKTOPOB IO-yKPAaUHCKH» Yy IEpeKaai
B. Hyrarosa, 2006). Y nHamiii po3Bizaui craBUMo co0i
3a METY BU3HAYUTH JOMIHAHTHI PUCH 1HIUBiIyasb-
Hoi TBOpYOi ocobuctocti M. JIeBUIbKOT Y CTBOPEHHI
XyIOKHIX OTHCIB, a TAKOXK 0COONMMBOCTI iX mepenadi
HIMEIIBKOI0, YKPAiHCHKOI0 Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH,
a BiITaK — JOCIIIUTH MTepeKIafalbKi MPUHOMHU Kpi3h
MpU3MYy METH MEpeKaay KOXKHOIO i3 LiTbOBHX MOB
Ta MepeKIaalbKuX 3aAyMiB.

Bukaan ocHoBHoro marepiajy. Ha cTBopeHHS
MepeKIIay BIUTMBAE YMMaJI0 YUHHHKIB — 3aTpelyBa-
HICTB aBTOpa Ta HOTO MOMYIISPHICTD Ha OaThKIBIIKHI,
HEOOXiTHICTh TOIMyNspu3amii TBOPY, IOB’s3aHa
3 ONHMCOM IIE€BHHUX ICTOPMYHHUX IOJiH, 3aMOBJICHHS
JUIsl KOHKPETHOI L1JTbOBOI ayJuTOpii, pilie BIacHUN
BUOIp mepekiamada Tomio. s Oyap-sKoro mepe-
KJIazy HepeKiazad CTa€ CIIBaBTOPOM, aIPKE KOXKEH
Ma€ CBif BIAaCHWU CTWIIb, MPUIMAa€e CBOI IHIWMBIMY-
anpHI Tepeknamanbki pimeHHs. Ha dopmyBanHs
0COOMCTOCTI aBTOpa Ta IMepekiagaya BIUTUBAIOTh
YUMaIo pi3HOMaHITHUX (akTopiB, SK TO OCBITa,
BHUXOBaHHS, PEINIriiiHi BipyBaHHA, 3aX0OIUIEHHS, cepe-
JIOBUIIIE MMPOXKUBAHHA Ta Oararo inmoro. Came ToMy,

3HAIOYM JKUTTENHC NMHCbMEHHUKA YH TIepeKiaaja,
MOYKHA JIETKO BHOKPEMHUTH Ta MOSICHUTH PUCH IXHBOTO
CTHIIF0. MM TIOTOKYEMOCH 13 JTyMKOFO JIOCITiTHHIII
JI. ToMHIOK, IO TEpPEKIaJ03HABIII HA JOINEpeKIia-
JAIbKOMY €Tami JOCHIKCHHS TBOPY BHUBUYAIOTH
JKUTTEBUN NIISX MACHMEHHHUKA 3 METOIO BHSIBICHHS
Ta OOIPYHTYBaHHS OCHOBHUX PHC WOTO IHIUBiAY-
aJTBHOTO aBTOpChKOTO cTHo [12, c. 28]. 3i cBoro
0OKy 70/1aM0, 110 Ha PiBHI 3 MTUCHBMEHHUKOM YacTO
3aCJyroBy€ BHBYCHHs 1 OCOOHMCTICTH Mepekajaua,
ajpKe TIepeKIanad i caMm Moke OyTH TUCEMEHHHUKOM.
OnHak, Ha >KaJlb, HE 3aBKIU MOJKHA 3HAWTH TOTPIO-
HUHl (paKkTax Mpo aBTOpa UM TMepeKiagadya, OCKIIbKH
BOHH MOXYTh OyTH MAaJIOBIJOMUMH, a00 TEKCTH
MOXYTh OyTH JaBHIMH, HaBITh XYIOXHi. ¥ TakoMy
pasi CIiBCTaBIEHHS OPUTIHATY Ta IMepeKiIany Bialy-
Ba€THCS JIMINC HA PiBHI BUKOPHUCTAHUX JIEKCHYHUX,
rpaMaTHYHUX, CTHIIICTHYHUX TpaHChOpMAIIiid TOIIO
0e3 ypaxyBaHHS 30BHIITHBOTO KOHTEKCTY.

IcHyrOTH pi3HI MODISIM Cepell HAYKOBIB Ha
CTHJIb aBTOPA 1 CTHIIB Tiepekiiaaaua. Tak, HapUKIIa/,
A. CHuTYeHKO Wi IHIWBIAyadbHUM CTHUJIEM pPO3yMi€
CHUCTEMY 00pPa30TBOPUMX 3aCO0IB, SIKA OXOIUIIOE SK
3MiCT, TaK i GpopMy JiTepaTypHOTO TBOpPY, IO BHpa-
JKA€ )KUTTEBHUH Ta €CTETUIHHHN JTOCBIJ/T KOKHOTO ITHCH-
MEHHHKA, YPaxXxOBY€ TPaJUIlil HAI[IOHAJIBHOI Ta CBI-
ToBOI KyneTypH [11, c. 37]. Sk 3a3Ha4gae O. PeOpii,
BCTAHOBJICHHS (DYHKITIOHAJIBHOI BiIITOBITHOCTI MiX
TEKCTAaMH OpWTiHAIYy Ta TepeKIaay BigOyBaeThCs
3 TIO3HIIIH B3a€MOJI1 y TIepeKIIaIeHOMY TEKCTi 00pazy
aBTopa Ta o0Opa3y mepekiajada sk roMoMOp(hHUX
TEKCTOTBOPUUX CTpaTeriii. 3amopyKor0 YCHIiIIHOCTI
XyAOKHBOTO MEPEKIIaNy € OTOTOXKHEHHS X 00pa3iB
Ha iHBapiaHTHOMY piBHI iHTeprpeTartii [9, ¢. 173].

Jocmimkyoun iTioCTHIF MU TOIUIIEMO AYMKY
B. CamoxiHofi, sika 3a3Ha4ae, o A0 ¢axropiB Gop-
MYyBaHHS 1HIWBIyaJbHOTO CTWJIKO CJiJl BIJIHOCUTH
HE JIMIIE 1HIUBIAYaTbHO-TICUXOJIOTIYHI, MOpPalib-
HO-€TWYHI, HAIIOHAIBHI Ta COMIaJbHO-ICTOPHYHI
HOPMH, ajie ¥ 3HAHHS JIIOOWHU PO HABKOJIMIITHINA
CBIT, ii )KUTTEBUH HOoCcBix i cBiTorsa [10, c. 15].

M. IBaHuIbKa, MOCHTIKYIOYH CTHJIb aBTOpa
1 CTHIIb TIEpEKJIa/iada, 3ayBaxye, 0 CTPYKTypa MOB-
HOi 0COOMCTOCTI Tepekyiagada € 0OaraToBUMipHOIO
HElEpapXiYHOI0 Ta HENHIHHOI CHUCTEMOI0 MOBHHUX
Ta eKCTPAJIHTBICTUYHHX E€JICMEHTIB, IO € B3aEMO-
MOB’S3aHAMH TH B3a€MOOOYMOBJIEHHMHU. Mix piB-
HIMH L€l CUCTEMHM HEMAa€ YiTKUX MEXK, SBUINA, SKi
OIMCaHI SIK €JIEMEHTH OJIHOT'O KOMITOHEHTa, MOXKYTh
Tak caMo OyTH mia BIUIMBOM iHmIoro. Kpim Toro,
KOXXCH KOMIIOHEHT MOXKHAa PO3IISAATH Y PI3HUX
KOHTeKcTax [2, ¢. 157]. Takum YWHOM, KOTHITHB-
HUI KOMIIOHEHT MOBHOI OCOOWCTOCTI Iepekiagada
MOXHa pO3DIAJAaTH Ha OI10JOTIYHOMY, MOBHOMY
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Ta TCHXOJIOTIYHOMY PIBHSX, BBa)ka€ IOCIIIHUIIA.
[Nepknamo3HaBHIls MPHITyCKAE, IO TIepeKIagadi-eKc-
TpaBepTH MPHUBHOCATH Y IJIHOBUI TEKCT Oinblie
CBOIX eMoIliH, aHiX iHTpoBepTH. [lepexanadi, y sskux
o0pa3He MUCIICHHS MepeBaXkae HaJ JIOTTYHUM, CTBO-
PIOIOTH CBOi TEKCTH Ha OCHOBI Oarariioi o6pa3HoCTi,
HiX IIe lependavyae OpuriHai, Ta He 00ATHCS MOBHOI
TBOPYOCTI, Ha BiAMIHY BiJ IMepekIagadiB 3 JIOT1YHUM
MUCIIeHHsM. M. [BaHUIbKa 3a3Hadae, M0 IHAUBIAY-
albHa KapTHHA CBITYy MepeKiiazada npsaMo 3aJIeKHUTh
BiJ HAIIOHAJILHOI KAPTHHU CBITY, TOMY MHCJICHHEBA
1HAMBIdyaizalis cBiTy 0e3nocepeHbO0 OB’ A3aHa i3
KYJIBTYpHO-PENPE3CHTAaTUBHOIO SKICHOIO BU3HAYCHI-
CTIO MOBHO1 ocobuctocri [2, ¢. 153, 155, 157].

VY3arajapHIOI0YHMM, Ha HAIly TyMKY, € OIS Iepe-
knago3naBmiB T. Kuska, A. Haymenka ta J[. Orys,
SIKi HaroJIOIIYIOTh Ha JABOX 3HAUEHHAX Kareropii ifi-
OJICKTY B Tajy3i MepeKiaay: iHAUBIAyaIbHUN CTUIIb
nepekiagaya SK MUTIS Ta THAWBIAYaJIbHHHA CTHIIb
repekiaaada K mepekiamaada — ABi imocTaci B OMHINA
oco0i mepexanaya. 1{i YMHHUKN MarOTh Cy0’ €KTHB-
HO-00’€KTUBHHMI XapakTep: cy0’ €KTHBHI BOHH 4yepes
Te, 110 32 JIOTIYHOIO CYTTIO MepeKiany sIK iHIIOMOB-
HOTro Tepeo(opMIICHHsI OpHUTiHaly iX HE MOBHHHO
OyTH B Tepekiami; 00’€KTHBHUMH — TOMY, IO HE
MOXYTh HE BIUIMBATH Ha Tepeo(OopMIIeHHA 1 He
3aJIMILIAaTH CBOTO OYEBUAHOTO BiIOMTKA Ha IMepeKaii
[8, c. 378]. IlponoBxyrouu BUIIE3a3HAYEHY TYMKY
O. MargiilmmH JOMOBHIOE, IO 3 ONIALY Ha 3a0e3-
MEUCHHST MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii TBOpYa Jisiiib-
HICTh MEpeKsIaziadya Ma€ CIpsSIMOBYBATHCS HA IPUMHU-
PEHHS ABOX CyNEPEWIMBUX TEHACHILIH: 30epekeHHs
MOBHOI HOPMH PELIENITUBHOI KYJIBTypH B IEpEKIIai,
3 omHOro OOKY, Ta ii TapMOHi3alil0 3 HOPMOIO OpH-
riHay SIK ()eHOMEHa BHXIIHOI KyNbTYpH, 3 iHIIOTO.
[lepexitagay moBMHEH BOJNOMITH MPOQECIHHHOIO KOM-
METEHTHICTIO, TOOTO, B yMIiHHI BHKOPHCTOBYBATH
Pi3HI THU TIEpeKIaalbKUX CTPaTerid IS BHUpPIiB-
HIOBAaHHA MIXKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYpHOi acHMeTpii
[6, c. 236].

Y CBOEMY MOCITIKCHHI MH XOYeMO MOPIBHATH
aBTOPCHKI OCOOIMBOCTI XyJOXKHIX OMHCIB 13 aHIIO-
MOBHOTO pOMaHy mnmcbMeHHUII M. JleBumbkoi
«Kopotka icTopist TpakTOpiB MO-yKpaiHCHKU» (awe.
“A Short History of Tractors in Ukrainian™) i3 ixaimMu
HIMEIbKO-, YKPaiHChKO- Ta POCIHCHKOMOBHHMH Bapi-
aHTaMH, YpaxOBYIOUH HasBHI YW BIJICYTHI JJaHi Mpo
YKUTTETHIC aBTOPKH 1 TTepekIaaadiB. biorpagiuni pos-
BiIkH CcBig4ath, mo M. JleBuilpka € OpUTAaHCHKOIO
MUCbMEHHHLICIO YKPaiHCHKOTO MOXOMKEHHA. 3 Bif-
KPHUTHX JKEpesl MU 3HAEMO, 110 aBTOPKa HapoAHiIach
y Tabopi ans OibkeHuiB y HimeuuwmHi micns 3aBep-
menHs J[pyroi cBiToBoi BiiiHM. Bimomo, mo 3ro-
JIOM pomuHa Tepeixana mo Anrmii, ne M. JleBuipka

npoxkuBae jgoci. Y Oiorpadii TMCHBMEHHHUII MOXHA
BiTHANTH JHIIE KIOYOBI ()aKTH — BHIA OCBITa
B KinscbkoMy yHiBepcuTeTi, poboTa B YHiBEpCUTETI
edding Tamam y ramysi HayKOBHX JOCIIIKCHb
3aco0iB MacoBoi iHpopMamii Ta KomyHikaiid. Kpim
XyIOXKHBOI JIITEpaTypH, aBTOpKa OMyOJIiKyBaia
10 KHIKOK-TIOPAJHUKIB i3 MATaHb JAOTISTY 32 XBO-
pUMH ¥ JIITHIMH JTIOOBMH. 3 HE3HAYHHX iHTEPB’IO
MH MOXXEMO JToBimatucs, 1o M. JleBuupka modana
nucard 3 Manux JiT. [leprn crnpoOu Oyiu pigHORO
YKpaiHCHKOIO MOBOIO. I3 MUTSYMX CIIOTAIiB MOKEMO
BUIUTATH OiTHE KUATTS POOUHM, SKa 3MYyIIeHA OyiH
JKUTH Y PI3HUX MICIISIX, /i€ 0aThKO MiTr 3HAUTH POOOTY.
I3 THX came HE3HAYHMX BiJKPUTHX PO3BiIOK 3HAEMO,
mo pomaH «KopoTka icTopis TpakTopiB TO-yKpa-
iHCBKM» HamucaHuii Ha OlorpadiuHiii OCHOBI, aie
MIiCTHTh Oararo BuragaHux (axris [1].

VY nmocmimKyBaHOMY HaMH CaTHPUYHOMY pOMaHi
3 prcaMu YOPHOTO T'yMOPY MOXKHA BiIHAMTH YuMao
SCKPaBHUX aBTOPCHKUX OMKCIB, AKi MiCTATh €MOLIHHO
3abapBiieHi eniteTn, MeTadopH, MOPIBHIHHS, 1110MU
Tom0. My HaBeJeMO KiTbKa, Ha HAITy TyMKY, HaiiB-
JTYYHIOTAX TIPUKIAAiB Ta Ha IXHIH OCHOBI IIpoaHai-
3y€EMO IHIIOMOBHI BapiaHTH, a TAKOX IPYyHTYIOUUCH
Ha BiIOMOCTSX 13 )kuTTenucy M. JleBuiIbKOi BHOKpE-
MHUMO Ta 0XapaKTEPU3Y€EMO PUCH II ABTOPCHKOTO «sD»:

(Eng) The grown-up me is indulgent. How sweet-
this last late flowering of love. The daughter me is
outraged. The traitor! The randy old beast! And
our mother barely two years dead. I am angry and
curious. I cant wait to see her-this woman who is
usurping my mother [15, c. 3].

(Deu.) Die erwachsene Frau in mir ist nachsich-
tig. Siif3, so ein letztes spdtes Lieblingsgliihen. Die
Tochter in mir ist beleidigt. Verrdter! Alter geiler
Bock! Mutter ist gerade mal zwei Jahre tot. Ich bin
wiitend, aber auch neugierig. Diese Frau, die meine
Mutter verdrdngt, mochte ich sehen [14, c. 8].

(Yxp.) A-oopocra — nobnasciusa. Ax  360-
PYULIUBO — OCMAHHIL NI3HIU Y8im KoxanHs. A-0ouxa —
po3serieana. 3paonuk! Xmueuti cmapuii 36ip! Mamu
emepna nedge uu 0ea poxu momy! A cepouma
t yikaea. He Oidcoycs, wob it nobayumu — J4CiHKY,
wo 3azixae Ha mamune micye [3, c. 2].

(Poc.) B3pocavlii uenogex 80 mie nposi8ul CHUCXO-
arcoenue. Kax npexpacuo smo nocieduee, noszomee
yeemerue n0o6u! Ho 0oub 60 mue bbiia 603mMyuyeHa.
Hzmennux! Cmapas noxomaueas cxomuna! Beov
ewe He NPOWLO U O8YX Jlem NOcCie CMepmu MAambl.
A paccepounace, y mens obysno mobonvimemeo. He
mepnenocs y8uoems My HCeHWUHY, NOCA2ABULYIO HA
Mecmo moeti mamepu [4, c. 7].

I3 BumeHaBeneHnx BapiaHTIiB 0aunMo, 110 MOBa
pomany M. JleBUIbKOi € JOCHTH ©OaraTorpaHHoo.
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[epexnamayi y MoBi mepekiamy Hamaramucs 30e-
perTu aBTOpPChKi opMy i CTHIIB, 3a0€3MEUUBIIH 1X
HOpMaMH CJIIOBOTBOPY IITBOBOI MOBH: the grown-up
me / the daughter me — die erwachsene Frau in mir /
die Tochter in mir — si-0opocia / 8-004Ka — 83pOCblii
ye06ek 60 MHe / 0oub 60 mHe. Ha Hamry ayMmKy,
€IMHUM MOMEHTOM, SIKUM MH O JICIIO CKOPHUTYBaJIH,
€: curious — neugierig — yikaea — MeHsi 00VANO
abonsimemeo, Nie¢ B yKPaiHOMOBHOMY BapiaHTi,
BBaXXAEMO JIOPCUHIIINM BXHTH TPUKMETHUK 3ayi-
KaeleHa 9 0Onumiauéd, Mo TOYHIIE Tepenae CTH-
JICTUYHUI TOH OpPHUTIHATY.

HactynHum po3misiHeMo onuc:

(Eng) The windows were open, and the breeze that
Sfuttered through half-drawn linen curtains carried
the scent of lavender from the front garden. There
was birdsong, voices of people passing on the street,
the neighbour's daughter flirting with her boyfriend
by the gate. Inside the pale, dean room, my mother
gasped for breath hour after hour while her life slid
away, and I fed her morphine from a spoon [15, c. 5].

(Deu.) Durch die weit gedffneten Fenster und
die nur halb vorgezogenen Leinenvorhinge trug
der Wind den Duft des Lavendels vom Vorgarten
herein. Draufsen Vogelgezwitscher und Stimmen:
Da gingen Leute am Zaun entlang, da flirtete die
Nachbarstochter am Gartentor mit ihrem Freund.
Drinnen im fahlen, sauberen Zimmer meine Mutter,
die nach Atem rang, wéihrend das Leben von Stunde
zu Stunde mehr aus ihr wich, und ich, die ihr loffel-
weise Morphium einflofste [14, c. 12].

(Ykp.) Bixna siouuneni, i imepeys, ujo meiinae
HAni@3CyHymi wmopu, OOHOCUMb 3anax J1aeaHou
3 Mopidcka neped Oyoumkom. A we nmawiuHui
Cnig, 2010CU NEPexoNcUx 3 GyauYyi, epailiugy pos-
MOBY cyciOcbKoi Oigyunu 3 il Xaonyem Koaio 60pim.
Y momanin wucmit xkimuami mos. mamu 200uny 3d
200UHOI0 XaANana pomom no8impsi, NOKu 3 Hei GUCU-
3an0 Jcumms, a A 200y8and it mMopgiem 3 10AHCKU
[3,c. 5]

(Poc.) Oxna 6v11u omKpbImMbl, U 86eMepPoK, uiege-
JUBUUL HANOTOBUHY 3A0ePHYMble TbHIHbIE UWMOPbI,
donocun co 0eopa apomam nasanovi. Cibluaiocs
neHue nmuy, 2010¢a NPOXOOUSWUX NO Yiuye aroet
0a webem cocedCKOU Oe8UOHKU, MO 3aucpuleédid
¥ 80pom co c8ouM naprem. B memnotl, uucmoii kom-
Hame msdiceno OblUALa MAMA: U3 Hee Y4dc 3d 4acom
VIMEKANa JHCU3Hb, U 51 KOPMULA ee C NONCEUKU MOp-
guem [4, c. 10].

HageneHuii mpuKIIaj TAKOXK 1UTIOCTPY€E HAMAraHHs
nepekiagadiB 30epertu GopMmy i CTHIb OpUTiHATY
3acobamu 1iIkOBOT MOBH. B ykpaiHOMOBHOMY Bapi-
aHTi 0auMMO BXMBAaHHS PIAKICHOIO HAa ChOTOJHI
CJI0Ba Mopidcok (npum. 3MEHIICHO-TIECTIINBA (hopMa

BiJl MOpIT — T'yCTa, MOJIOZIa, 3eeHa Tpaea). Ha Hamry
MKy, BXXHBAaHHS I[i€1 JIEKCEMH JEUI0 YTPYIHIOE
PO3YMIHHS 3MICTY, OCKLJIBKM BOHA HE € IIMPOKOBKH-
BaHOI0. Takok MOMIYaeMO TSDKIHHS IO Pi3HUX TpaH-
copmariiit y HiMEIIbKO-, YKpaiHCHKO- Ta POCIHCHKO-
MOBHHX BapiaHTtax: the neighbour’s daughter —die
Nachbarstochter — cyciocvka Odiguuna — cocedckas
Oeguonka. B opuriHani Ta HiMEIIbKOMOBHOMY II€pe-
KIaai 6auumo cycioceka 0ouka abo douka cyciois,
a B YKpalHChKO- Ta POCIHCBKOMOBHUX — CYCIOCHKY
disuuny 1 Oisuunky BiamoBimHO. Ha Hamry mymKy,
CJIOBO O0YKa HE JTa€ HaBiTh OPI€EHTOBHOI iHpopMaIrii
PO BiK JIOIUHM, & OT CIIOBO JigYUHKA TSKIE 10 paH-
HBOTO TIJITITKOBOTO BiKY, 1[0 HE 30BCIM IiJ{XOJUTh
JI0 3MICTY, aJDKe YUTAEMO B OPUTIHAJI, IO LS JT0YKa
TOBOPHTH 31 CBOIM XJIOTITIEM.

(Eng) Nikolai, bent with arthritis, grey-skinned,
vacant-eyed, dung to my husband’s arm in tearless
grief. [15, c. 6].

(Deu.) Nikolai klammerte sich, von seiner Arthritis
gebeugt, fahl und mit leerem Blick in trinnenlosem
Schmerz am Arm meines Mannes fest [14, c. 8].

(Yxp.) Muxona, nocnymuii apmpumom, 6ecb
ROCUBLIUL, 3 NOPONCHIMU OUUMA, 8 DE3CTIZHOMY 20pi
8uenuecs 8 pyKy Moemy 4onoeixosi [3, c. §8].

(Poc.) Crprouennwiii apmpumom Huwxonaii, ¢ 3em-
JUCMBIM TUYOM U DE3VHACMHBIM 832100M, 8 Oe3MO-
JIBHOM 20pe YX8AMUNCSL 3a YKy Moe20 myxca [4, . 9].

3a3HayeHUN TPUKIAA  ITIOCTPYE BKHBAHHS
ABTOPKOIO SICKPaBUX CIITETIB, sIKi Nepekiangadi 30e-
periu B LITLOBUX MOBAaX i3 TOTOXXHUM YH MaKCH-
MajJbHO HAOMMKCHMM CTHJIICTHYHUM 3a0apBiicH-
HAM: vacant-eyed — mit leerem Blick — 3 nopoocnimu
ouuma — ¢ bezyuacmuviM 63271100M. llpuBeTpae
yBary pi3He TpakTyBaHHs y grey-skinned —
fahl — nocusinuti — ¢ 3emaucmuim nuyom. Jlekcema
fahl y HiMeNbKi#l MOBI Ma€ 3HAUYCHHS O1i0utl, 30/1i0-
Juil, U0 TEOPETHYHO MAa€ MOMiOHE 3HAYCHHS J0
opuri"ary, 60 nocipimu / nobirimu OMUCY€E OTHAKO-
BUi cTaH moauHA. [IpoTe B ykpaiHChKOMY BapiaHTi
nepeknazay Inepenae MNPUKMETHHUK grey-skinned
K NOCUGLIUlL, O 3MIHIOE 3HAYCHHS, aJKE CHBUHA
CTOCY€ETBhCS 3a3BHUAll BOJIOCCS, a HE IIKipU. Takox
€ IiKaBUM (DaKT, 110 MOMPH YKPATHChKE MOXOPKCHHS
1 3HaHHS YKpalHCHKOi MOBH B POMaHi BIIaCHI Ha3BH
(aHTPOTOHIMH) BXHUBAIOTHCA B POCIHCHKOMOBHHX
BapiaHTax, Hampukian Nikolai, a He Mykola, sk
Majo 0 OyTH.

(Eng) My father, however, is in great spirits. He
has an intense, animated air. His hair, which is now
quite silver and thin, has grown long and wispy at
the back. His skin has colour and seems firmer, a bit
freckled, as if he has been out in the garden. His eyes
are bright [15, c. 14].
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(Deu.) Vatter aber ist bester Laune. Er wirkt mun-
ter und lebhaft. Sein Haar, das jetzt ganz silbergrau
und diinn ist, hdngt ihm ziemlich lang in den Nacken.
Seine Haut hat wieder Farbe bekommen und scheint
straffer und etwas sommersprossiger, als hdtte er
sich drauflen im Garten aufgehalten. Seine Augen
strahlen [14, c. 38].

(Poc.) Oonaxo omey b6vi1 8 NPeKpacHOM HACMPO-
eHuu. Buo y nezo Ovin 600pwiil u srcusoii. Bonocul,
cmasuiue menepb Co8CeM CeOblMU U MOHKUMU,
ompociu u pacmpenanucsy Ha 3amvlixe. Kooica
NnomeMHena, HAMAHYIACL U HEeMHO20 NOKPBLIACH
BECHYUIKAMU. HABEPHOe, OH Gbix00un 6 cad. I1aza
y omya 2openu [4, c. 19].

(Yxp.) bamwsko, oouax, y uyoogomy Zcymopi.
Buenso 6aovopuil, sceasuil. Bonoces, menep 2emp
cuge U mowke, GIOpPOCiO U KyUO8OUmMbCs HA NOMuU-
auyi. Llxipa nabyna dapeu i, 30a6anoce, 3miyHing,
BKPUMA TACMOBUHHIM, HAYe 8iH 0A8HO 0Y8a8 Yy CAOKY.
Oui csiomo [3, ¢. 26-27].

VY 1boMy OMHCI HAC 3alliKaBHIa KOJTbOPUCTHKA —
0CcoONMMBOCTI TepeAadi KoJIbOpiB Pi3HUMH MOBaMU:
silver — silbergrau — cusutl — cedoii. B opurinani
MaEMO cpibHe 8onoccs / nocpionunocs, y HiMellb-
KOMOBHOMY BapiaHTI Mepekiaaad CTIICTHIHO -
CHIIUB CMITeT OJHOYACHO YTOYHUBINW 3HAYCHHS 3a
paxyHOK IonaBaHHsS grau (cipuii). YKpaiHCBKO- Ta
POCIliCbKOMOBHI BapiaHTH 1030aBiieHi cpiOHOTO Bif-
TiIHKY, ajie, Ha Hally JYMKY, I[IJTKOM BiIATBOPIOIOTH
3MICT.

(Eng) My mothers garden, however, is still a
refuge for birds and insects. The trees are heavy
with fruit-not ripe yet, give you tummy-ache-and
wasps and flies are already gorging themselves on
the windfalls, while greedy finches feast on gnats,
blackbirds dig for grubs and fat buzzing bumble-bees
thrust themselves into the open labia of foxgloves.
Roses pink and red battle it out with bindweed in the
flower-beds [15, c. 27].

(Deu.) Mutters Garten jedoch ist noch immer ein
Refugium fiir Insekten und Vélge. Die Bdume biegen
sich unter der Last ihrer Friichte (,, Noch nicht reif,
Nadia, da bekommst du Bauchschmerzen®), wdh-
rend Wespen und Fliegen sich schon am Fallobst
giitlich tun, gefrdpige Finken delektieren sich an
den Miicken, Amseln picken nach Maden und dicke
Hummeln summen um die Fingerhutbliitten herum.
Rote und rosa Rosen kimpfen gegen die das Bett
tiberziehenden Ackerwinden an [14, c. 88].

(Ykp.) Ta mamun cadox max camo 0ae npumynox
nmawkam i komaxam. /lepesa 8asicki 6io niodis — uje
He cmu2nux, 6i0 HUX wje boaums Hcueim, - i ocu ma
MYXU 00AHCUPATOMbCSL HA NA0AnUYl, NOKU HEHadCep-
AUGL 3507MUKU OEHKemylomb HA MowKapi, 0po3ou

PUIOMbCS 30 XPOOaKamu, a moecmi O3U3Kyyi Oxcmeni
NPOMUCKAIOMbCSL 8 PO33ABNEHI 2YOU HANEPCMAHOK.
Tposinou podiceso U 4ep8OHO BOIOIOMb HA KAYMOAX
3 bepeskoio [3, c. 68].

(Poc.) Ho mamun cao no-npejicHemy Ciyrcui npu-
FOMOoM OJ1 MUY U HACEKOMbIX. [[epesbs CKIOHUIUCD
OO MANCECMbIO NI0008 — euje 3eleHbIX, OM HUX
nomom OonUm JHCU8OM, — U OCbL BMecme ¢ MyXamu
yoice 00vedanuch nAOAHYaMU, NOKA NPONCOPIUBbIE
390UKU  IAKOMUTIUCL MOUIKAMU, UepHble OpOo30bl
OMKANLIBANU JUYUHOK, a4 JHCUPHBIE, JHCYAHCHCAUUE
wimenu NPOMUCKUBAIUCL 8 OMKpblmbie 2yObl Hanep-
cmsanok. Ha knymbax sice pozosvie u kpachvie posvl
cpadicanucsy ¢ gvionkom [4, c. 35].

Lleit omuc MiCTUTH Pi3HI XyHZOXKHI 3aco0u, 10
XapaKTepru3y€e BHUCOKY MAaHCTEpHICTh IMMCHMEHHHUIIL.
Ilepexnanaui OAHAKOBO MiMIWIUIM IO BiITBOPCHHS
aBTOPCHKUX MPUHOMIB IILTbOBUMH MOBAaMH: not ripe
yet — noch nicht reif — we ne cmueni — ewje 3enenvie,
1€ 3eleHull Ta HeCmueauli € CATyaTHBHUMH CHHOHI-
MaMH. Y HIMEUHKOMOBHOMY BapiaHTi, SIK BHHSTOK,
nepekianad BKHUBA€E MPHUHAOM JIOJABAHHS 3 METOIO
yTOuHEHHS — noch nicht reif, Nadia, da bekommst
du Bauchschmerzen. Takox 30epe:KeHO CTHITICTHYHE
HaBaHTaXeHHS: greedy / feast — gefrdfiig / delektie-
ren sich — Henadcepauuil / 00HCUpamucs — RPOACOp-
auswll / 06veoamucs TOLLIO.

BucnoBku. TakuM 9rHOM, 1 THCEMEHHUK, 1 TIEpe-
KJIa/1ad € TBOPUYUMHU OCOOHMCTOCTSMH, SIKi CIIBHIFOTH
3 METOI0 CTBOPEHHS LIBOBOTO TEKCTY fK SIKICHOTO
NpOAYKTy Iporecy nepeknany. Ha inauBimyanbHi
pUCH SIK aBTOpa, TaK 1 epeKIiaaada BILTUBAE Ps Pi3-
HOMaHITHMX YHMHHHUKIB, SK TO OCBITa, 3aXOILJICHHS,
BipyBaHHS, KOJIO CITUIKYBaHHS, COITiyM ToIo. DakTu
13 kuTTENHCY 000X YacTO JOMOMAararTh HayKOB-
ISIM BHUSIBUTH Ta MOSCHUTH PHUCH 1A10CTHIIIO, OIHAK
iHKOJIM Takoi iHpopmanii Opakye. Uum Kpaiie much-
MEHHUK 3HAETHCS HA JIETANsX, SKi OMHCYE Yy CBOIX
TBOpax, TUM ACKPABIIIO0 Oyze HOro XyJoxHs MOBa.
Te > cTOCyeThCs 1 Tepekiiafaqa — YUM Kpaiie BiH
3HAETHCS Ha BUXIOHIN 1 MiTBOBiMi MOBax i1 KyJbTy-
pax, THM Pi3HOMaHITHIIIMM 1 BOJHOYAC TOYHIIINM
Oyne mepexnan. KokeH mepekianad siK CIiBaBTOP
[ILOBOTO TEKCTY HAJIa€ TIEpEeKIIaay PHC CBOET 1HIH-
BIIyaJIbHOCTI — Ha0ip JIEKCHKO-TPAMaTUIHUX, JICKCH-
KO-CTHJIICTHYHHX TPaHCPOpMaIliii TOIIo.

[lizcymoBytoun mpoaHali3oBaHE MH JIOXO-
MO BHCHOBKY, 110 XyJd0XkHs MoBa M. JleBuubKkoi
JIOBOJIi pi3HOMaHiTHa Ta 0arara Ha SICKpaBi OMHCH.
Opnak, monpu yKpaiHChbKE IMOXOPKEHHS aBTOPKa
MOCIYTOBYETHCS Y CBOEMY pPOMaHi, HaNpHKIa,
pPOCIiChKOMOBHUMH (OopMaMu aHTPOTOHIMIB. Clrif
BIIMITUTH BHCOKY SIKICTh iHIIOMOBHHUX I€peKJIa-
niB. Xoua W MOAEKYyOM 3yCTpiualoThcs HE3HauHi
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BIIXO/KCHHS BiJl OpHMTiHANY y BUIVIAII JOJaBaHb  aHI Ha 3MICT, aHI Ha 3arajibHy CTHJIICTHUKY L1JIbO-
YU OMYIIEHb, IPOTE II€ )KOJAHUM YHHOM HE BIUIMBAE  BOTO TEKCTY.
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